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Odesa T a r i h ve Asâr ı A t i k a Cemiyet i ' ne âit o lup t e t k i k için Pe tersburg 

Üniversitesi Şark D i l l e r i Fakültesine ver i l en türkçe âsâr meyamnda üç adet 

Kırım Tarhan yarl ığı vardı . Bu yarlığlardan i k i s i b i r i n c i Meng i l i G i r a y 

han ve diğeri de b i r i n c i Mehmet G i r a y han tarafından Kırım zadeganlarına; 

verilmişdi. Aşağıda t ah l i l ettiğimiz yarlığ, b i r i n c i Meng i l i G i r ay han ta­

rafından verilmiş o lan bu i k i yarlığdan b ir id i r-

Yar l ığ ın asıl nüshası bulunamamıştır. Odesa T a r i h ve Asârı A t i k a Ce ­

m iye t i dosyalarında Abdürrahman Çelebi Kırım Hoca namında b i r i s i t a ­

rafından kopye edildiği zannolunan yazma b i r nüshası i le y ine bu zat t a ­

rafından 1852 de yapılan rusca tercümesi bulunmuştur. Profesör Berez in , 

bu yarl ığlan t e t k i k ederek ruscaya tercüme etmiş ve 1872 de zikrettiğimiz 

cemiyet tarafından çıkarılan mecmuanın 8 i n c i c i l d inde ilâve o larak bazı 

izahat i le neşretmişti. Berez in , t a h l i l ettiğimiz yarl ığın gerek türkçesini ve 

gerek rusca tercümesini mukayese etmek için, Abdürrahman Çelebi Kırım 

Hocanın yazması i le rusca tercümesini dah i b i r arada neşretmiştir ( Za-

piski odesskağo obşestva istorii i drevnostey, C . 8, Odessa 1872 ) . 

Türk t a r i h i ve Türk d i l i için mühim kaynak lardan b i r i o lan yarlığla-

rın b i r kısmı d i p l oma t i k t i r ; ve b i r kısmı da Tarhan yarl ığ lan ünvaniyle maruf­

t u r l a r . D i p l o m a t i k yarlığlar Rus çarlarına, Leh is tan krallarına ve diğer 

ecnebi hükümdarlara yazılanlardır; Ta rhan yarl ığ lan da Türk Beyler ine v e r i ­

len l e rd i r . 

Türk D i l i T e t k i k Cem iye t i ' n i n Tarama Dergisi1'nde zikrettiğimiz yarlığlarm 

ik is inden ist i fade edildiği , Cemiye t tarafından neşredilmiş o lan fasiküllerden 

anlaşılıyor k i , bun lardan b i r i s i A l t u n O r d u hanlarından Tohtamış Han' ın 1392 

de Leh is tan kralı Yağayla 'ya yazdığı yarlığ, diğeri de y ine A l t u n O r d u 

hanlarından Temür K u t l u k Han' ın 1397 tar ih inde Mehmet namında b i r i s ine 

verdiği yarlığdır. Y a n i h u yarhğlardan b i r i s i d i p l oma t i k , d iger ide Tarhanhk 

yarlığıdır. 
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Tohtamış hanın yarlığı Fren, Şmit, Kovalevski, Kâzım-Bek ve Hammer 

g i b i âlimler tarafından t e t k i k edilmiş, gerek tarihî ve gerek f i l o l o j i kıymeti 

t a k d i r edilmiştir. B u yarlığ, türkçe me tn i , rusca ve lehçe tercümeleri, Bon-

zarof tarafından kopya ed i len moğolcası , Berezin tarafından arap ha r f l e r i y l e 

yazı lan türkçesi, ve bazı mühim izahat i le 1850 de Obo l ensk i tarafından K a 

zan 'da tabedilmiştir 

Berez in 1851 de , «-Tohtamış, Temür Kutluk ve Saadet Giray hanların 

Tarhanlık yarlığları » ünvanı alt ında Kazan üniversitesi matbaasında b i r 

mukaddime ve rusça tercümeleri ve bazı izahat i le z i k ro lunan hanların 

ü ç adet Tarhanlık yarlığını neşretmişti. 

1920 tar ih inde t a r i h mua l l im i Sey i t V a h i t E fend i , Kazan köylerinden 

b i r i n de Sahip G i r a y Han' ın b i r Tarhan yarlığını bulmuş ve bu yarlığı 1925 

d e « Tataristanı tetebbu' cemiyetinin muhbiri » i sm indek i rusça mecmuanın 

1 - 2 sayılarında rusca tercümesiyle dercetmiş ve Abdu l l a h Ba t t a l Bey b u 

yarl ığı bazı mühim izahât i l e 1926'da Türkiyat Mecmuası'nın i k i n c i c i l d i nde 

neşretmişti. 

D i p l oma t i k yarlığlarm dahi f i l o l o j i c ihet inden ehemmiyet i çoktur. Bun lar , 

ade t i t i ba r i l e de mebzuldür. Rusya İlim Akadem i s i , bu yarl ığlarm ehemmiye­

t i n i t es l im ettiğinden, İ S ^ de Pe te rsburg Üniversitesi Türk d i l i mua l l im i 

merhum M o l l a Hüseyin Fey izhanof 'u Ha r i c i ye nezaret in in büyük arşivindeki 

türkçe vesa ik i t e t k i k için Moskova 'ya göndermişti . Feyizhanof. aynı senenin 

son baharında Petersburgâ avdet etmiş ve beraber inde mühim mik ta rda 

türkçe vesâik getirmişti. Rusya i l i m Akadem i s i ' n i n T a r i h ve Edeb iya t Şu­

besi tarafından bu vesikaların t e t k i k i A k a d e m i âzsmdan D o r n , K u n i k ve 

Ve l i am i no f Zernof g i b i mütehassıslara havale edilmiş ve bun l a rda bu vesâikin 

b i r arada tabedi lmesine karar vermişlerdi. Me t i n l e r i neşretmek Ve l i am ino f 

Zerno f ' a havale edilmiş ve muav in o larak kendis ine Feyizhanof verilmiş­

t i k i , bu vesâik Kırım hanlarının Rus çarlarına ve Leh is tan krallarına yaz­

mış oldukları yarlığlarm kopye le r i i d i . Bu ves ika lar , k r o no l o j i sırasile t e r t i p 

edilmiş v e 1864 de 900 büyük sayfa o la rak Petersburg 'da neşredilmişti. 

Bun lardan başka üçüncü b ir kısım yarlığar daha vardır k i , bunlar is lam 

meşayihine, h i r i s t i yan papazlarına ve hanların himâyesi altına g i ren me­

l i k l e r e v e r i l e n yarhğlardır. Gerçi bu g i b i yarlığlar dahi Tarhanlık yarl ığ­

ları meyanında z ik ro lunuyor sa da , bu , bence , yanlıştır. Rus müverrihleri bu 

g i b i yarlığlara « Oxrann iye gramotı » yan i « himâyenâmeler» d i yo r l a r , kî 

bu is im çok ye r i nded i r . Çünkü b i r Türk zâdegânına ver i l en Tarhanlık 

ünvanı i l e , b i r Rus papazına ver i l en h imaye yarlığı arasındaki f a rk , büyüktür. 

A l t u n O r d u hanları tarafından Rus papazlarına verilmiş o lan himâye 

yarl ığları , 1916 da Pr i se lko f tarafından Petrograt'ta-neşrolunmuştur. Faka t 

b u yarlığlarm türkçe asılları bulunmadığından vak t i l e yapılan ve Rus arşiv-
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l e r i nde muhafaza ed i len rusca tercümelerinin ilâvesile i k t i f a edilmiş olduğun­

dan Türk f i l o l o j i s i için b i r kıymeti hâiz değildir. 

V . D . Smirno f dahi Kır ım hanları tarafından bazı Kırım meşâyıhine v e ­

rilmiş o lan 14 adet yarl ığdan bahis le, bunların yalnız rusca tercümelerini neş-

retmiştir. {Isvestiya tevriçeskoy uçönoy arhıvnoy komisii, N . 50 , 1913 . 

S imferopo l ) . 

Yarl ığ lar ın gerek tarihî ve gerek f i l o l o j i ehemmiyet i bütün müdekkikler 

tarafından kabu l edilmiş, Sablukof ve Berez in g i b i âlimler bu yarlığlara 

is t inaden A l t u n O r d u hanlığının dahilî kuruluşuna dâir mühim yazılar yaz-

dılarsada, b u yarlığlar henüz esaslı b i r surette t e t k i k edilmemişlerdir. F i l o ­

l o j i c ihet inden t a h l i l ettiğimiz yarlığ « 872 hicrîde muharrem ayının o r t a ­

sında O r d u - e l Muazzam Kırkyer da i r u rda » verilmiştir k i bu milâdî 1467 

ağustos ayıdır. Ta r i h kitapları, 871 hicrîde ( 1466 ) Hacı G i r a y hanın ve fa t 

etmesi üzerine hanlığın oğlu Nu r dev l e t tarafından gasbedildiğini ve i k i se­

ne kadar saltanat sürdüğünü ve Meng i l i Giray' ın ise bu i k i sene içinde Ke-

fe'de Cenev iz ler in himayesi altında yaşadığını ve sonra Cenev i z l e r i n yar-

dımiyle hanlığı ele geçirdiğini kayde tmek ted i r l e r . Rus muver i h l e r i de bunu 

kabûl etmişlerdir. Bu yarlığdan anlıyoruz k i , Meng i l i G i r a y , babasının ve fa ­

t ından b i r sene sonra Kırkyer'de ordugâhile bu lunmakta ve müstakil 

b i r han sıfatiyle yarlığ ve rmek te i d i . Kır ım'da, Bahçesaray civarında «Çıfıt 

Ka le » nâmile mâruf o lan maha l l in i sm i , eski eser lerde « K ı r k ı r », « K ı r k e r 

Kıryer » ... g i b i şekillerde yazıldığı ve bu yüzden birçok, ihtilâfa sebeb 

olduğu halde, bu yarhğda bu mahal l in dürüst i smi «Kırkyer» olduğu, açıkça 

yazılıdır. 

Şimdi, met in le r i n i aynen neşrettiğim yarlığın tah l i l i ne geçiyorum. 
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(1) İcgi g£\ — içerki, dahilî.. 

(2) K e n t — K öy , kasaba (Budağof lügati, S. 139) . Rad lo f f d a h i 

b u . ke l imeye aynı ' mânayı, v e r i y o r . ve bunun ,Uygurca ve,Kumanca^ o lduğunu 

kaydederek . K u t a d g u - B i l i g ' t e n b i r i k i misâl alıyor: «Kirip K e n t içinde t i l e d i 

tuşun» (K. B. 2 7 , 21 , Radloff lügati, c I I , s.. 1079). -

(3) D a r u ğ a l e j j b — Nâhiye, Şehir ve Köy müdürleri ( S ab l u ko f , 

Kıpçak hanlığının dahilî kuruluşu, Izvest iya Obşestva A r h e o l o g i i , I s to r i i i 

Etnogra f a C . 13 , 3. 94 ) . ' t l e j j b — moğolca Daraxü - r 

t a z y i k etmek demekt i r B u lügat moğollarda eyâlet, kaza ve şehir müdü r 

ler ine ve r i l e n ünvandır. Vâ l i , Şehremini, Po l is müdürü gibi- Bunların vaz i ­

fesi tabaay i t ah r i r ederek v e r g i almaktı (Berez in , Han yarlığları, rusça S.45.)' 

A sya ' d a eyâlet müdürlerine şimdi de Daruğa der ler (Ve l i aminof - Zerno f , 

Kasım hanları ve hanzâdelerine dâir tetebbular,). rusça S. 30 . Iranda bazâr 

Kâhyalarına, bu is im ve r i l i r . Çağatay lehçesi Kalküta lügati , [ 1820 d e 

Kalküta 'da basıldığı için Kalküta lügatindeki ismile maru f tu r] — Bu ke l imey i 

fârisiye « <iA> j t l l a 5 1 t-'-1-' » d iye tercüme etmiştir. M i r A l i Şir Nevayî 'nin 

ebyatı üzere t e r t i p ed i len Çağatay lehçesi lügati, bu ke l imey i Osmanhcaya 

« to^jy » d iye naklettiğini, Budağof , lügatinde işaret etmiştir. Rad­

lo f f dahî, bu ke l imeye ayn i mânayı ve r i yo r . 

(4) Muhtesip ^JiA (Arapça) — Vak t i l e iht isap memuru , şehire sa tmak 

için ge t i r i l en mevaddan v e r g i alan memur. İhtisapçı Şehrin zapt ve rab-

tma ve evzân ve ekya l i n t a m , olmasına, velhasıl be led iye y e pol is veza i f ine 

bakan memur ^ (Kamûsı Türkî). Berez in , bu lügati. Saâdet, G i r ay H a n 

yarlığı tercümesinde « Veda t e l me t r i k : Nüfus kuyudat memuru » d i y e 

tercüme etmişti. Abdur rahman Kırım Hoca ise t ah l i l ettiğimiz yarlığda bu 

ke l imey i rusçaya « Blüstitel blağoçiniya » : N izam gözetici » d iye tercüme 

etmesin i daha, mâkul bulduğundan, bu defa ke l imey i «Blağoçinniy» şeklinde 

tercüme etmiştir. 

(5) A m i l J»W ( Arapça ) — A r ap l a r zamanında idâre memuru , vâl i , mu­

tasarrıf (Kamûs ı Tü rk î ) . Abdu r r ahman Çelebi Kırım H o c a bu ke l imey i 

«K^yV j-te j ' j î » şeklinde is t insah etmiş, fakat Berez in bunu tashih ederek 

«k̂ HjV J*lo ij».» şeklinde yazmış ve rusçaya «Ispolniteli p r a v o s u d i y a = âdalet 

ifâ ed ic i l e r » d i ye tercüme etmiştir. ( Odesa Tarih ve Asarı Atikâ Cemiyeti 

Mecmuası, C. VIIİ, rusça, Odesa 1862 ) . Mahkeme le r yahut diğer alakâdar 

dev l e t müesseseleri tarafından cezaya çarpdırılmış k imse lerden nakdî cezayı 

a lmakla mükellef o lan memur la ra , «(SjWe'.j».» den i lmes i hatıra g e l i r . 

(6) B u k â u l J j i i ' y — H a n sarayında teşrifat müdürü ( Sab lukof , Kıpçak 
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hanlığının dâhili kuruluşu, rusça, Izvest iya Obşestva A r h e o l . I s t o r i i i e t ­

nograf», C 14 . S. 49 ) . 

R a d l o f f a göre ke l ime , çağatayca ö lüp ordunun arkadan ansızın b i r taar­

ruza': uğramaması için çıkarılan kuyve t : Ar tç ı , ArJka kuvve t .demektir (Radloff 

lügati, C . I V , S. 1694 ) . Bu l üga t i t e t k i k etmiş o lan Budağof-diyorki: «Kal-

kûta lügat inde, Bukâul , yemek l e r i n lezzet ine bakan, yemeği hana vermeden 

onun tadına bakan k imseye derler». Bana kalırsa, bu lügati , Saadet G i ray 'u ı 

yarlığında tesadüf ettiğimiz ^ ' »ke l imes inden ayırmamız lâzımdır. « J^ . » 

ke l imes in i Raşidedtin, çok doğru o la rak , ..Jjlîj)» şeklinde yazmıştır ve b u 

ke l ime çağataycada «¿3?» bukmak yâni pusu kurmak demektir- Kırgızlarda 

dahi bu manadadır. Buna göre «Jj\s>» yahut« J15j> tjjfj,-» ve .ıjK" y« lügatleri 

pusu ku r an , g i z l i tâkip eden âskerdir k i , bunlar gömrük verg i s i ver i lmeyen 

malları t ak i p ede r l e rd i . 

Reşideddin'de dah i «Jjlâ^ » tamğacı o larak güsterilmiştir (Budağof lûgatir 

S. 261 ) . ' • . -

Bugün bu vaz i fey i görenlere, «gümrük muhafaza memurları» deriz-

Ya r t s e f ve A b d u r r a h m a n Çelebi K ı nm Hoca "bu ke l imey i , rusçaya «Voysko 

Opricnoye» yâni «muhafız âskerleri» d iye tercüme etmişlerdir. Berez in ise, 

b u lügati , rusçaya «Otsenişşik» yâni «kıymet t a kd i r eden» d iye tercüme 

(Berez in , Altın Ordunun =dâhiJîJcuruluşu,. rusça, S i l ) . .* 

(7) T a m ğ a ç ı ^ l i ı — u - l r yahu t u * l t . Asl ı türkçe o lup farsîye dahi 

geçmiştir. Lisanımızda, damga şeklinde kullanılır. Gümrükte kurşun tamğa 

vurmağa memur adam (Kamusı Türkî)- V a k t i y l e A l t u n O r d u ve Kırım han­

lıklarında gümrükçüye ve r i l en is im. Pazar mahal ler inde satılan mal lar üzerine 

gümrük tamğası vu ran adam « ^ * - gümrük resmi . Şimdi de Orenburğ 'da 

gümrük memurlarına bu is im v e r i l i r . Kalküta lügatinde « OJ.JÜT' - U» şeklinde 

fars iye tercüme edilmiştir (Budağof lûğatı). 

Ruslar da Gömrükhane demek o lan « Tamojna » yı tamğadan almışlar­
dır, L 

(8) T a r tmakç ı J L t s J — K a n t a r memuru . 

(9) K i m a c i — Gem ic i . 

(10) K ö p r ü k ç i f—Köprüciler; köprü muhafaza memuru. 

(11) T u t k a l J l » y — yahut T u t k a u l «jjUV»-Berezin, bu lügati, rusçaya 

«zastava» yan i «karakol noktası» d i ye tercüme etmiştir. Şehir hâricinde 

bulunan jandarma ka rako l noktası, g i b i . 

(12) Y o l a v ç i ^ j V ? — Y o l yürüyen, E lç i , Sâ i . Berez in , yolavçiyi 

küçük memur lardan adetmekte ve bu memurun vazifesini posta memuru v e 

ye rg i memuru o larak gösterdiği g i b i «Sborşş ik voysk» yâni «asker toplayıcı» 

o l a rak ta göstermektedir (Berez in , Altun Ordunun dahilî kuruluşu, rusça, S. 15 ) 
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(13) Y a r l ı ğ , .̂1 .̂ i ^ J j l ) < j l j l ; — Rad lof f 'a göre kel ime uygurca ve ku-

mancadır (Rad. lügati, c i l t 3 , s. 1 41 ) . Em i r , ferman, buy ruk manasınadır.' 

Mahmudı Kâşgari 'ye göre bu lügat, hükümdarın yazısı, emr i demekt i r (Divanı 

lügati türk, C i l t 3 ) . Yar l ı ğ - menşur, ferman , nâmei hümayun, amel, rütbe, 

manrap- Yar l ı ğ , nâme inşası b i l en ; Çağatay lâfzının imlâsı b i l en (Lügat ça-_ 

ğatay ve tiirkîi osmanî). Tanrı buyruğu dahi yarlığtı : «Yunus Aleyisse-

lâm münâcat kıldı: i lâhi, alar sözümnü kabu l kılmasa n i kı layın? yarlığ ge l d i : 

belâ yibergaymın» (Kısasulenbiya, Rabğuzî, Kazan , 1905). Kurân 'a dahi yar ­

lığ- den i l i r . (Kitabı tercemanı farsi ve tür k i ve mpğoli). Ruslar, her nev i 

yaf ta ve et iket lere yarlık ve yarlıçok der ler . 

; (14) S i y u r ğ a l j t j ^ — J « j t - ij\cjyJ:r. < J İ£ j . ^_ : Hi l 'â t , ma l , pişkeş 

vermek , armağan vermek- Siyurğalmak yahut Siyurğal bo lmak: Ve rg i l e r den 

muaf o lunmak, dev l e t mükellefiyetlerinden âzatolmak- S yurğal etmek: lûtf ve 

ihsanlarda bulunmak- Mükâfatlandırmak. Lügat , uygurcadır (Budagof lügati, 

S- 6 5 8 ) Budağof bu lügatin ^ . J - yan i sevmek f i i l i nden geldiğini zan ed iyor , 

ve bunun«ts* »siy (z iyafet) lügatine o lan yakınlığına nazarı d i k k a t i celb ed iyor . 

(15) T a r h a n oU-^" — jr̂ -AV ü^U», ü^j'S : Tarhan . Ve r g i l e r d en ve her türlü 

dev let mükellifiyetlerinden muâf kimseye der ler . Ebülgazi'ye göre Tarhan , ha­

nın çadırına serbest g i r i p çıkan adama de r l e r ' k i bu g i b i adamın kabahat i do­

kuz defa bağışlanır ve bu hukuk lar onun dokuz nesline kadar tevarüsen inti¬

ka l eder (Şecerei Türkî, S- 5 5 ) . 

Tarhanlığ: t a rhan ünvan ve sfatı. Tarhan - Küt : Kırım' ın şimali garbında 

Donuz lav gölü i le Baka l körfezi arasındaki yarımada. 

Tarhan - Küt burunu: mezkûr yarımadanın en uzun çıkıntısı, k i ser t rüz-^ 

gârlarile mâruftur. Tarhanlar yahut A l m a - Tarhan : Kır ımda b i r köy ismi-Üç 

K u y u Tarhan : A k y a r civarında b i r köy. Ge rek Kırım Türklerinde ve gerek 

Ruslarda, Gürcülerde ve Ermen i l e rde : Tarhan , Tarhanof - soy ismine tesadüf 

ed i l i r . 

(16) Basa U — Abdurahman Çelebi Kır ım Hoca'nın imzasını taşıyan yar-

lığda bu lügat * u-i » yazılmış isede Berez in , bunun yanlış olduğunu kaydede­

r e k diğer yarlığlarda olduğu g i b i « l - i » basa yazmıştır. Berezine göre kel ime, 

moğolcadır. Radlof , bu lügatin Kırgızlarda dahi olduğunu kay t eder. Lügatin 

moğolca olduğunu kay t eden Vladımirtsev ( A l t a y , Teleüt ve diğer O r t a Asya 

Türklerinde)bulügat/?a2a,Uygurlar'da basadır 'd\yor(Vladımirtsev,Turetskıye 

elementi v monğolskon yazıke s. 2 1 ) . B i r daha, t e k r a r , gene demekt i r . 

(17) B i y j — Bey demekt i r . Türk zâdegârilarına ver i l en ünvandır. 

¿1 .̂ 'e" .̂ ' c ^ . : Çagataycada bey karısı bey kızı olduğu g i b i , han karısına ve 

Jcizma dahi der ler . Yarl ığlarda tesadüf edi len anabiy im, u lu b i y im bu kab i ldend i r . 

A n a b i y im : Va l i d e Sultân. U l u b i y im : Baş hatun. -
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(18) Â l u r i d a U j j l T — Bu lügat Abdu rahman Çelebi yazmasında .«'^.j-Ji '» 

şeklinde yazılmış ise de , Berez in , diğer Tarhan yarlıklarında bunun « ^.Jİ* » o l ­

duğunu i l e r i sürerek bu lügati dah i ona göre tashih etmiştir. 

(19) K o n a k J l ı 'y — M i sa f i r , konuk . Konaklık: misaf ir odası. Konakl ık et ­

mek: musafir kabul etmek. K o n a k - bay: ev sahib i . B i r konaklık y o l : b i r gün­

l ük y o l . Konak l amak : misaf i r ka lmak, gecelemek. Konâkci : mihmandar . Os ­

manlı larda ekâbir ve r i c a l i dev le t hâneleri: Sadrâzam konağı g i b i . Vi lâyet 

merkez ler inde Vâl i konağı . 

(20) Tuşun _y — yahut « J s ^ J » lügat, üygurcadır. tüşmek f i l i n-

dentuşülen ye r . Osmanlılarda inmek. Maha l , menz i l . «Kir ip ken t içinde t i l e d i 

tuşun» (Kutadgu-Bi l ig s. 2 7 , 2 1 , Radloff lügati, C . I I , S. 1079 ) . 

(21) K a l a n jM- — V e r g i . Ka l anc i : Teleüt Türklerinde v e r g i top layan 

memur. (Rodloflügati, C . I I S- 230). 

(22) Suysun — Lügat in doğrusu, Şüsun , dır. Yarl ığlarda bu 

lûğat rusçaya «korm»yâni «yem» d iye tercüme edilmiştir. Moğolcadır . Ça-

ğatayacayada geçmiştir. (Budağof lûgatı.'S. 675) . Harci-rah. Şusanci: ,Harci 

rah işlerine bakan memur. 

(23) U lü fe A'jjlc — O t , yem; elçilere ve diğer mâruf r ica le ve r i l en 

hayayh ic i zarur iyye Aske r l e re ve r i l en maaş Ulûfeci: maaş alan (Budağof 

lügati, , S. 765) . . . . 

: Şimâl Türkleri ve Kumuk l a r , bu ke l imey i « a l apa» tâlâffuz eder ler . 

Ruslar da asker maaşına «alafa» de r l e rd i . Ruslar şimdi de bu ke lemey i «lafa» 

tâlâffuz eder i e r ' k i zahmetsiz elde ed i len b i r şeye, başkasının hesabına 

yemek ve eğlenmek ve bilhassa kumar oyunundan a lman paraya 7 der le r . •¬

(24) T u v a r kara la r ın ıj-)\j j l / • ' — İnek, oğuz,•-;mânda g ib i hayvan­

lara » yahut « ı\j*» denildiği g ib i « b ' ? dahi ayni hayvanlara de f l e r . Faka t 

« [ J » kara/yalnız ge lmey ip mal i l e b i r l i k t e ge l i r : Karamak Bu ke l imey i 

Şimal Türkleri tuvar ve Osmanlı Türkleri dayar . tâlâffuz eder ler . Göçebe 

Türklerin başlıca t i care t malı davar olduğundan Ruslarda her nev i t i ca re t 

emteasınâ t ova r der ler (Budağof lügati, S. 741) . 

. \ (25) U l a ğ ^ V y — yahut , u l a k : A r a b a ve kızak .g ib i . şeylere koşulan 

hayvan lar . K u r y e , postacı. U l ak beyg i r l e r i : pos ta atları. .Piyade' u lak: yayan 

postacı. • • . - ; • : -

- (26) Ko l ş koltka%Uîljs —" Kırım d ip l oma t i k yarlığlarında « i2^ı'! » 

lûgâtıria çok tesadüf olünûyorsadâ « jlji» şekli yalnız Tarhan yarlığ­

larında görülmektedir. Berezin^" her i k i lügati rusçaya esir ve köle ma-
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nasma o lan « rab » ve «nevolnik » d i ye tercüme etmiştir k i b u , d o ğ r u 

olamaz. Yarl ığ larm kıraati, bunu ispat ed iyor . Bahadır G i r ay han yarl ığ ında 

Rus çarından: O n i k i t o p samür, b i r samur t o n , üç z i rdva t o n , b n s i r t t o n r 

on beş karınton, ön beş tahta s i r t , y i r m i dört karın t o n k o l t k a , o larak ta lep 

o lunuyor (Kırı myurtına ve ol . taraflarğa dair bolğan yarlığlar ve hatlar, 

S. 205 . ) . B u g i b i ko l t ka l a r Ganbek G i r ay ve inaye t G i r a y yârl ığlarında 

dahi , t a lep olunmaktadır. Bu misaldan koltkanın g i y i m , eşya olarak, a lman 

ve r g i olduğu görünüyorsada, aşağıdaki misâl bunu d a l p t â l ed iyor . Meselâr 

Canbek G i r ay yarlığında Rus çarınden O r hisarını tamir için k o l t k a i s t e ­

n i l i y o r : « O r hisarimıznı yanından yaptırmak t i l aymiz b ir serhad hisarimızdır 

onun için siz kardaşımızdan k o l t k a t i l aym i z , u luğ hazineden üstün başka 

koltkanı y o k d imay yibarkâysız» (Kırım yurttna ve. ol taraflarğa dair 

bolğan yarliğlar ve hatlar, s .76.)Yani bu tamir için gönderilecek k o l t k a da , 

para olacaktır. A b t u l l a h Ba t t a l bey koltkanın hed iye , t akd ime manasında 

o lmak üzere miladî on b i r i n c i asırda tercüme olunmuş türkçe T e v r a t t a 

mezkûr o lduğunu, Süreyya Şapşal efendiden işittiğini k ayded iyo r ve Sâhib-

G i r a y han yarlığı tercümesinde bu manayı kabu l ed iyor (Türkiyat Mec­

muası, c i l t 2.) 

Uj? (vfc)_,î asJjj iUlji dâ-ijî tarzlarında yarlıklarda tesadüf edi len bu lügat,. 

Çuci - Batı istilâsından evve l Kır ıma ve Kıpçağa girdiği anlaşılıyor. Onbi-

r i n c i âsırda tercüme olunmuş türkçe Tev r a t t a bu lûgata tesadüf ed i l i y o r ­

sa onun Kuman ve hat ta Hazar türkçesine mensub olduğu kanaat i hasıl o l u y o r , 

Samoyi lov iç , Koltkayı ruscaya «zapros» yâni «taleb» şeklinde tercüme 

etmiştir ( Tıyiş idruğıye termini Krımsko - tatarskıx yarlıkov, Petroğrat 

1 9 1 7 ) . Rad l o f , bunu K o l t x a şeklinde zabtetmiş ve bunun Zutusk ve T r o k 

K a r a i m l e r i lehçesinde « r i ca» demek olduğunu kaydetmiştir (Radlof lügati,. 

C . . 2 sah 5 9 8 ) . 

(27) Ka r a s an ı — K a r a mal hesabı yâni davardan a lman verği. 

Sayım ve rg i s i . Berez in , b u lügati karaltıdan t ah r i f edilmiş zanmy le , ev,, 

b ina , ' ebn iye mânasına o lan « S t royen iye » d iye tercüme etmiştir. 

(28) Tü t ün harc ı ^J. j j j f j f — Ocak ve rg i s i , ev ve rg i s i . Dağıstan'da 

v e r g i ve tekâlif mânasına o larak «hare » ve « tuc » kullanılır (Budağo f 

lûğatı). 

(29) v j j 5 jU'ı jj>. ?—Saadet G i r a y yarlığında bu lügat, jU i dır. 

Berez in , bu ke l imey i Saâdet G i r a y ve Meng i l i G i r a y yarl ığlârmda haz ine 

anbarı mânasında o lan «kazyonniy anbar» d iye tercüme etmiştir. Lügat lerde 

—bunuıı-hazine'manasma-geldiği " görülmüyor. He le j-^. şekli, hiç, b i r lügatte 

y o k t u r . Berez in , [ bunu neden hazine d i ye tercüme ettiğine da i r b i r malûmat 

y e r m i y o r . Bence , bu ke l imen in doğrusu j.^ şekli o lup göçebeliğin aks i 
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•olan köylerde, kasabalarda ve ev lerde sâkin olanların ha l i d i r . Berez in , 

anbardan sonra ge len «v^y» ke l imes in i tercüme etmeyip ondan sonra gelen 

«tir? » kel imesini iş ve inşaat mânasında o lan «rabota» d i ye rusçaya tercüme 

etmiştir. Bence«yj j 5 ».yarl ığ ı yazan kâtibin hatası o lup bunun «vJ jy » olması 

hatıra ge l i r . Ben , bu cümleyi «hazer anbar kurub ameli» d iye o kuyo r um . 

(30) j)|^c ? — Türkçe o lmayan bu ke l imey i Berez in , t a zy i k mânasına 

ge l en «pritesneniye» d iye tercüme etmiş i sede , bunu nereden aldığını gös­

termemiştir. B u lügatin mânasını anlayamadım. 

(31) İ m e «.'jl — Abdur rahman Çelebi Kırım Hoca ' nm yazmasında bu 

lügat «J-^'J 1» şeklinde yazılmış o lup , rusça da «Vpred» yâni i l e rde d iye 

tercüme edilmiştir. Berezin , bunu «*->'» d iye tashih etmiş ve mut laka d iye 

tercüme etmiştir. 

Şu tah l i le göre yarlığın mündericat ı : 

İçerki K e n t l e r i n daruğalarına ve bey ler ine , müftü ve müderrislerine, Jcadı 

-ve muhtes ip ler ine , meşayih ve sûfilerine, ceza âmillerine, gümrük muhafaza 

asker ler ine , tamğacı ve kantarcılarına, kuşçu ve barsçılarına, gemic i ve köp-

rücülerine, jandarma ka r ako l noktalarına, yürüyen ve geçen elçi ve sâilerine 

bütün ha lka , hepsine, mâlûm olsun k i 

B u yarlığı e lmde tu tan Hocabeye , b i z im armağanımız o lup Tarhan o l ­

sun ded ik . Gene bu Hocabey , karada bezirgân olsa, deryada gemi i le yürüse, 

aldıkta ve ve r d i k t e k i m olursa olsun tamğa ve kantar harcı ve haracatı d i-

y i p ( b i r şey) di lemesinler v e almasınlar. Ev ler ine cebren misaf ir kondur ­

masınlar. Yasak , v e r g i , ha rc i rah , mâaşdiye ( b i r şey) ta lep etmesinler. Pos­

t a için hayvanlarını almasınlar. Kolş - K o l t k a d i y i p b i r şeylerini çekip a l ­

masınlar. Sayım ve rg i s i , ev ve rg i s i , hazer anbar işi d i y i p ( b i r şey) dileme- • 

•sinler ve almasınlar. Fak i r hayatlarını rahat ve sükûnet içinde geçirip bize 

ve b iz im uruğ uruğlarımıza duâ ve alkış 'okuyüb yürüsünler, ded ik . 

Faka t , böyle d i y i p dururken yarağı görüpte bu Tarhanımız H o c a D e v e 

güç , t azy ik , (a1-»') yoncuk ve zahmet veren kimselere ne g i b i i y i l i k o l ab i l i r ? 

Mu t l aka korksun lar - d i y i p yed inde bu lundurmak için a l tun nitanl ı altamğah 

yar l ığ v e r i l d i ; t a r i h 872 de muharrem ayının ortasında O r d u - el - muazzam 

Kırkyerde iken yazıldı. 


